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Kukk, sa lõwernokka lind, 
Ärata unest wara mind, 
Küll ma siis õppides liidan sind. 
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Kass. Lammas. 
1 . 

a e i o u 
а а 

o a u e i j o 
u o u ai n 
oi o en on an 
ni na am um. 



Eesel. Rebane. 
2 . 

j m N l 
/ 

ma me la le 
itt nui ja no 
la na mu nu 

nael aim! 
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Oraw. 
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Jänes. 
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r a w s l m s i n o 
naer lvai sai tt wöi 
ait sein lai on loll. 
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saks fee ta rat lai saun 
sul rul muld arm luft. 

HM 

Koer. 

g l s b h m n i t p arm luud 
saun ja haug luts onn sai 
saks paks wai auu leib! 
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А в. 
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h а о м 
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Hobune. 

a l v u ü ö s e a l m n r 
piits lvi hull kurb o öhk 
nool haud mees l m n o 



— 8 — 

7 . 
rr rr <N> с « . rr rr rr rr aa 00 00 uu 

Tuwikene. 

äär, wäär, käär, rõõm, kõõm, mõõk, söök, köök, 
löök, müür, nüüd, süüd, püüd, must nööp, 

uus äär. 
8. 

er И mm nn fs tt tt pp 
wurr, mürr, sirr, sorr, toll, loll, küll, tamm, 
samm, konn, õnn, lass, kass, rott, lott, lott, 
t i l l , tõt-ta et-te! lüt-la tin-ni! mää-ri wal-ka! 

9. 

ae ea eu ue öe 
Kana. 

aeg, aed, waew, laew, laew, hea, pea, tead, 
head, teod, toed, loed, moed, poeg, kass lõi 

koera, kirp lar-gas, pulk suus. 



t s d w h p b h p b u i 
tuid tuim ei leib hein ai 
pai waid wait, pai eit! 

fem eit/ 

1 1 . 

Härg. 

h d k g j t al alg ja jah wai 
waik ak wak aeg aed «s, k«S 

on waik? 
А ad on wat / / 
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jalg, ja, jah, ltoh, jõi, jäi, tu-ri, la-bi, jälg, 
s l l t e u, suk-su, w-le! härg, järk, a b d 
e g h i k l m n o p r s s t u w ä õ ö ü . 

a aa i i i e ee u uu o oo ä ää õ õõ ö öö 
ü üü kas kaas, kes kees, mis siis, pits piits, 
kus kuus, ko-li koo-li, kä-rin kää-rin, mõ-du 

mõõ-du, rü-gin röö-giu, mü-diu küü-diu. 

13. 
m mm u nn l ll p pp r rr k kk t tt s ss s 
fs la-lnas lam-mas, sa-ma sam-mas, ka-na 
lan-na, li-na lin-na, ka-li kal-li, ta-li tal-li, 
ka-pi kap-pi, le-pi kep-pi, wa-ras war-ras, kokk 

ko-ka, tutt tu-ti, sa-si sas-si, kas kass. 



и 

14. 

Laps õpib lugema. 

Lee-na män-gib ti-te-ga. O-ja we-si on ma-
dal. Saar on me-res ja saa-re puu on kö-wa. 
Uur til-sub tas-kus. Laew on me-re peäl. 
Wil-lem on laisk ja hoo-le-tu. Rii-a l inn 
sei-sab Düüna jõe ää-res. Kain lõi oma 

wen-na Aa-be-li ma-ha. 

J$4ma<fta ema /<аетш, nai метпам. 

15. 

U-du wa-ob mwha. I ü - r i Pe-seb saa-ni. Kaa-
rel u-jub wä-ga heas-te a-ga Hans ei os-ka 
su-gu-gi u-ju-da. Hind-ret män-gib pal-li-ga, 
aga Iu-han Puust ho-bu-se-ga/ E-ma arm 
ja i-sa hool. Iu-ba nä-gin uut kuu-be. O-ras 
kas-wab hal-jen-da-des. Mi-nn o-nu õn wa-ga 
ri-kas mees. Ie-sus on Iu-ma-la poeg. Kes 

te-gi, i-se tegi. 
l&innaa tmaawaa пеіаел taewa au. 
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16. 

G.^K й 

Gloo-bus on maa kuju. Gol-ga-ta on pu-
ha paik. Kass näu-gub. Koer haugud. Kell 
lööb kaks. Kurt ei tuu-le. Ka-li on ha-pu. 

17. 

erst 

Sant lltu-lab. Snpp on soe. Sääsk pi-ri-
seb. Suits teeb sil-mad hai-gels. Rein kün-
nab. Rasw angub. Re-ba-ne on ka-wal 

loom. 
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Lops ja sokukene. 
Tere. tere, sokukene? 
„Iumaleme, herrakene." 
Kuhu sa lähed, sokukene? 
Meski le, weskile, herrakeue?" 
Kudas sa jahwad, sokukene? 
„Z^uuga, suuga, herrakeue!" 
Kuda sa taod, sokukeue? 
Sarwedega. sarwedega, herrakeue! 
Kubas sa vühid. sokukene? 
„Habemega, habemega herrakenel" 
M i s sa s ö ö , sokukene? 
„N i l u leiba, nisu leiba, herrakeue!" 
Kudas fa karjud, sokukene? 
„Kõki, möki, herrakeue!" 

O-raw on üks ke-na loom. Nool len-dab. Ho-bu-ne 
on koi-fte i-lu-sam ma-ja e-la-jas. Härg kün-nab 
põldu. Ma-ga lap-su-ke, kui tae-wa tal-le-ke. Gloo-
bus on maa ku-ju. Do-nau jõ-gi on suur ja lai. 
El.-la nu-tab kan-ges-ti. Iü - r i lo-eb lau-lu raa-ma-

tut, a-ga Ma-ri män-gib wäik-se kas-si po-ja-ga. 

t_/uu tasane ja ne/ae. 
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Üks. kaks. kolm, 
Nagu tuhk ja tolm 
Rutta» üle rohu, 
Ratsa läbi õhu. 

4 S e g § f e Läbi tulest ja weest • 
Eest. mehed, eest.' 

Wäike Willem sõidab hobuse seljas. 

Lapsed karjas. 
Laul karjasest. 

^ " M a oleu wäike karjane, M a waatan taewa ülesse, 
M u l loodud laulja keel. Si is tuleb meelde fee, 
Sest laulan kui üks lõoke Et seal üks hea karjane, 
Ja rõõmus minu meel. M a tema talleke. 

Sind, kallis taewa karjane, 
M a tänan südamest 
Gt hoiad, kaitsed Heldeste 
Mind oma tallekest. 
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Jesus kibuwitfa krooniga. 

Jesuse nimi. 
W i i s i l : Mu elu Kristus ise. 

See uimi — Jesus armas 
Ou issa lapsele, 
Üts Paradiis ka mulle 
See uimi tõeste. 

Nii kaua kui ma elau 
See uimi armsaks jääb. 
Mu ülem rõõm ka wiimaks, 
Kui htug siit üles laeb. 

Ja miuuga kui palju 
Neid ou siiu ilma peäl. 
Kes rohket rõõmu tuudwad 
Sest kallist uimest weel. 

Siin usume Ta sisse, 
Ei silm näe Teda teal. 
Mis rõõm, kui Teda taewas 
Siis näha saame seal. 
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Paluja lapsuke. 

Lapse hommiku palwe. 
Sinu nimel, oh Issand Jesus, tõusin ma sel päewal 

üles Oh hoia ja kaitse mind ka sel tänasel päewal. 
Sa oled mind ära lunastanud; hoia ja kaitse minu 
hinge kõige kurja eest, et ma wõiksin Sinu sõnakuulelik 
laps olla ja Jumala kartuses suuremaks kaswada, nii 
et ma Sinu ja kõige inimeste ees armas oleksin. Amen. 

W i i s i l : Jumal maa ja taewa Looja. 

Sinu nimel ärkan üles, 
Sulle laulan kiitust ka. 
Kanna oma armu süles 
Issand, mind sel päewal Sa, 
Sina minu Iesnke. 
Mina sinu lapsuke. 

S ö ö m a a j a l . 
Enne sööma. 

Kõikide silmad lootwad, Issand, Sinu pääle ja 
Sina annad neile nende rooga omal ajal. Sina teed 
lahti omad helded ja rohked käed ja täidad kõik, mis 
elab, hea meelega. 



Issand Jumal ja taewane Isa! Õnnista neid sinat-
seid oma andeid, mis meie Sinu rohkest armust wastu 
wõtame ja wii meid wiimaks oma taewa lauale, mis 
Sa meile oled tõotanud, Jesuse Kristuse meie Issanda 
läbi. Aamen. 

W i i s i l : Hoia meid ja õnnista 
Sinu poole tõstame 

Silmad, helde Jesuke: 
Õnnista, mis andnud Sa, 
Meile oma armuga. 

Varast sööma. 
Tänage Issandat, sest Tema on hea ja Tema 

heldus kestab igaweste. Meie täname Sind, oh Issand 
Jesus, selle söögi ja joogi eest, mis Sa meile armust 
jagad. Oh sööda siis ka meie hinge oma taewa man-
naga. Amen. 

W i i s i l : Mu süda ärka üles. 
Auu andkem Jumalale. 

Wcel laulgem kiites Talle. 
Kes jälle heldust näitnud, 
Ja meie kõdud täitnud. 

Oh Jumal, Sinu soua, 
See magus hiuge manna, 
Ka meie hinged toitkn, 
Meid õige tee pääl hoidku. 

Ohtu palwe. 
Kes Iesuga laab magama. 
See tõuseb üles rõõmuga. 

Mina tänan Sind, armas taewane Isa, et Sa 
mind sel päewal armulikult oled hoidnud ja kaitsuud. 
Anna mulle kõik mu patud andeks, mis ma täna olen 
teinud, ja Sind seega kurwastanud ning ära waata 
mitte nende pääle. Oh Jesus! Sinu hooleks annan 

2 
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ma ennast ka sellel tulewasel ööl. Hoia ja kaitse mind, 
et ma rahuliste wõin magada ja Sind kiites ja täna-
des homme jälle ülesse tõusta. Sinu hoole alla annan 
ma oma ihu ja hinge, oma wanemaid ja omaksid, ning 
kõike ristirahwast. Aamen. 

W i i s i l : Jesus, tule »linule. 
Pane mind nüüd warjule 

Oma tiiwa alla Sa, 
Siis wõin ilma mureta 
Une woodis pnhata. 

Sinu kaenlas hingata 
On küll õnnis asi see, 
Sest et Sa siin omaksid, 
Kaitsedes ei wäsigi. 

Jää siis süda rahule, 
Jesus wõtab kaitseda. 
Tema armu tiiwa all 
Wõid sa rahu maitseda. 

> » «'••»» 

Meie ristiusu õpetuse wiis peatütli. 
Wmene pc»!»». 

Jumala kümnest kasust. 
E s i m e n e käsk. 

Mina olen Issand, sinu Jumal. Sul ei pea mitte 
teisi jumalaid olema minu kõrwas. 

Mis fee on? 
Meie peame Jumalat üle kõige asjade kartma, armastama 

ja tema peale lootma. 
T e i n e käsk. 

Sina ei pea Issanda oma Jumala nime mitte ilma 
asjata suhu wõtma; sest Issand ei jäta seda uuhtleinata 
kes tema nime kurjaste pruugib. 
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Mis fee on? 

Meie peame Jumala t kartma ja auustama, et meie tema 
nime juures mitte ei nea, ei maimu, ei lausu, ei waleta ega 
peta; waid et meie seda kõige häda sees appi hüüame, palume, 
kiidame ja täname. 

K o l m a s käsk. 

Sina pead pühapäewa pühitsema. 
Mis see on? 

Meie peame Inmalat kartma ja armastama, et meie 
jutlust ja Jumala sõna ci põlga; waid et meie seda pühaks 
peame, heal meelel kuuleme ja õpime. 

N e l j a s käsk. 

Sina pead oina isa ja oma ema anustama, et sinu 
kasi hästi käib ja sina kaua elad maa peal. 

MisZsee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
oma wanemaid ja isandaid ei põlga ega wihasta; waid et 
meie neid auustame, neid teenime, nende sõna kuuleme ja neid 
armsaks ja kalliks peame. 

W i i e s käsk. 

Sina ei pea mitte tapma. 
Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, ck meie oma 
ligimese ihule ühtegi kahju ega kurja ei tee; waid et meie teda 
aitame ja temale head teeme kõiges ihu hädas. 

K u u e s käsk. 

Sina ei pea mitte abieln rikkuma. 

Mis fee on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
kasinaste ja puhtaste elame kõnedes ja tegudes; ja et igaüks 
peab oma abikaasat armastama ja auustama. 
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S e i t s m e s käsk. 

Sina ei pea mitte warastama. 
Mis fee on? 

Meie peanie Jumalat kartma ja armastama, et meie 
oma ligimese raha ehk wara ei wõta, ci ka kawala kauba ega 
petise tööga eneste poole ei kisu; waid et meie tema wara ja 
peatoidust aitame kaswatada ja hoida. 

K a h e k s a s käsk. 

Sina ei pea mitte ülekohut tunnistama oma ligi-
mese wastu. 

Mis see on? 
Meie peame Jumalat kartma ja auustama, et meie oma 

ligimese peale mitte kawalaste ci waleta, teda mitte ära ei 
anna, keelt ci peksa ega kurje kõnesid tcma peale ei tõsta; 
waid et meie tema eest kostame, kõik head teniast kõneleme, ja 
kõik asjad heaks kääname. 

Ü h e k s a s käsk . 

Sina ei pea mitte himustama oma ligimese koda. 
Ms see on? 

Meie peame Jumalat kartma ja armastama, et meie 
oma ligimese pärandust ehk koda kawalusega ei püüa ega õiguse 
nimel eneste poole ei kisu; waid et meie teda aitame, et tema 
seda enesele wõiks pidada. 

K ü m u e s käsk. 

Sina ei pea mitte himustama oma ligimese naist, sallist, 
ümmardajat, weisid ega muud, mis tema päralt on. 

Ms s« on? 
Meie peame Iunrnlat kartma ja armastama, et meie 

oma ligimese naist, peret ega weisid ära ei awatele ega wägisi 
ei wõta; waid et meie neid manitseme. et nemad paigale jää-
wad ja teewad, mis nende kohus on. 

Mis ütleb nüüd Jumal kõigist neistsinasift käskudest? 
Tema ütleb nõuda: Mina Issaad, sinu Jumal, 

olen üks püha wihaga Junial, kes wanemate patu nuhtleb 
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taste satte kolmandast ja neljandast põlwest saadik, nende 
katte, kes mind wihkawad; aga neile, kes mind armas» 
tawad ja minn kasud peawad, teen mina head tuhandest 
põlwest saadik. 

Mis fee on« 
Jumal ähwardab nuhelda kõiki, kes neistsiuasist käskudest 

üle astuwad; seepärast peame meie tenia wiha kartma ja ei 
mitte nendesinaste käskude wastu tegema: aga tema tõutab 
armu ja kõik head kõigile, kes need kasud peawad! seepärast 
peame meie teda ka armastama, tema peale lootma ja hea 
meelega tema käsku mööda tegema. 

Teine peatiill. 

Pühast ristiusust. 
Esimene õpetus. 

joomisest. 

Mina usun Jumala Isa , Kõigewägewama, taewa 
ja maa Looja sisse. 

Mis fee on? 

Mina usun et Jumal mind ja kõik loomad on loonud, 
mulle ihu ia hinlge. silmad, kõrwad ja kõik liikmed, mõistuse ja 
kõik meeled on annud ja weel hoiab; peale selle riided ja 
kingad, söömise ja joomise, koja ja maia. naese ja lapse, põllu, 
weijed ja kõik wara, kõik ihu ja elu tarwidusi ja toidust roh-
keste ja igapäew annab; ja kõige häda ja kurja eest hoiab ja 
kaitseb; ja seda kõik tceb tema isalikust jumalikust armust ja 
heldusest, ja ei uiitte seepärast, et unna seda wäärt ehk teeninud 
olen. Selle eest on minu kohus teda kiita, täuada, teenida ja 
tema sõna kuulda. See on tõesti tõsi. 

Teine õpetus. 
p u n a s t a m i s e s t . 

Mina usun Jeesuse Kristuse, Jumala ainusündinud 
Poja, meie Issanda sisse, kes on saadud Pühast Wai-



must, ilmale toodud neitsist Maariast, kanuatauud Pont. 
siuse Pilatuse all, risti löödud, suruud ja maha maetud, 
alla läiuud põrguhauda, kolmandal päewal jälle üles-
tõusnud surnuist, üles läinud taewa, istub Jumala , oma 
kõigewägewama Isa paremal kael, sealt tema tuleb kohut 
mõistma elawate ja surnute peäle. 

Mis fee on? 

Milla usun. et Jeesus Kristu , tõsine Jumal, oinast 
Isast igaweste sündinud, ja ka tõsine Inimene, neitsist Maariast 
ilmale toodud, minu Issaud on, kes mind ärakadunud ja hukka-
mõistetud inimese, on peästnud ja lunastanud, kõigest patust, 
surmast ja kuradi wäest, ei nutte kulla ega hõbedaga, waid 
oma püha kalli werega ja oma ilmasüüta kannatamise ja sur-
maga; et mina tema oma pidin olema, tema riigis tema all 
elama ja teda teenima igawcscs õiguses, wagaduscs ja õndsuses, 
nõnda kui tema ou üles tõusnud surmast, elab ja walitseb 
igaweste. See on tõeste tõsi. 

K o l »sa s õ p e t u s . 

pühitsemisest. 
Mina usun Püha Waimu sisse, üht püha ristikogu­

dust, pühade osasaamist, pattude andeksandmist, liha üles-
tõusmist ja igawest elu. Aarneu. 

Mis see on? 

Mina usun, et mina omast meelest ja wäest mitte ei wõi 
Jesuse Kristuse, mna Issanda, sisse uskuda ega tema juure 
saada; waid Püha Waim on mind ewangeliumi läbi kutsunud, 
oma annetega walgustanud, õige usu sees pühitsenud ja hoid-
nud; uõnda kui tema lõik püha ristikogudust maa peäl kutsub, 
kogub, walgustab, pühitseb ja Jeesuse Kristuse juures õige ja 
ainu usu sees hoiab; sessamas ristikoguduses tema minule ja 
kõigile usklikkudele igapäew kõik patud' rohkeste andeks annab, 
ja wiimsel päewal mind ja kõik surnud ülesäritab, ja minule, 
kõige usklikkudega Kristuses, igawese elu annab. See on 
;õestc tõsi. 
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Kolmas peatüll. 

Püha Meie Isa palwe. 
Meie Isa, kes sa oled taewas, pühitsetud saaga 

sinu nimi, sinu riik tulgu, sinu tahtmine sündigu, kui 
taewas, nõnda ka maa peäl, meie igapäewast leiba anna 
meile tänapäew, ja anna meile andeks meie wõlad, kui 
meie andeks anname oma wõlglastele, ja ära saada meid 
mitte kiusatuse sisse, waid peasta nieid kurjast ära; sest 
sinu päralt on riik ja wägi ja auu igaweste. Aamen. 

E s i m e s e d p a l w e s õ n a d . 

Meie I sa , kes sa oled taewas. 
Mls fee on? 

Jumal tahab meid seeläbi armulikult kutsuda, et meie 
peame uskuma teda meie õige Isa ja meid tema õiged lapsed 
olewat; et meie julgeste ja kindla lootusega teda peame palu-
ma, nõnda kui armsad lapsed oma armast isa paluwad. 

E s i m e n e p a l w e . 

Pühitsetud saagu siuu nimi. 
Mis see on? 

Jumala nimi on küll iseenesest püha; aga meie palume 
sessinases palwes, et ta ka meie juures saaks pühitsetud. 

Kuidas sünnib see? 
Kui Jumala sõna selgeste ja puhtaste õpetatakse ja Nteie 

ka Pühaste kui Jumala lapsed seda mööda elame; seks aita meid. 
armas taewane I s a ! Aga kes teist wiisi õpetab ja elab, kui 
Jumala sõna õpetab, see ei pühitse mitte mele seas Jumala 
uime; selle eest hoia meid, armas taewane I sa ! 

T e i n e p a l w e . 
S i n u riik tulgu. 

Mis see on? 
Jumala riik tuleb küll ilma meie palweta iseenesest; aga 

meie palume sessinases palwes, et ta ka meie juure tuleks. 
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Kuldas sünnib see? 

Kui taewane Isa oma Püha Waimu meile annab, et 
meie tenia püha sõna tema armu läbi usume ja Jumala ineele 
pärast elame siin ajalikult ja seal igaweste. 

K o l m a s p a l w e . 

Sinu tahtmine sündigu, kui taewas, nõnda ka 
maa peäl. 

Ms see on? 

Jumala hea ja armuline tahtmine sünnib küll ilma meie 
palweta; aga meie palume sessinases palwes, et ta ka meie 
juures sünniks-

Kuidas sünnib see? 
Kui Jumal tõik kurja nõuu ja tahtmist rikub, ja keelab 

neid, kes meid ei taha lasta Jumala nime pühitseda ega tema 
riiki meie juure tulla, kui on kuradi, maailma ja meie liha taht-
mine; waid kinnitab ja hoiab meid kindlaste omas sõnas ja 
usus meie otsani; see ou tema armuliue ja hea tahtmiue. 

N e l j a s p a l w e . 
Meie igapäewast leiba anna meile tänapäew. 

Mis fee on? 

Jumal annab igapäewase leiwa küll ilma meie palweta 
kõigile kurja inimestele; aga meie palume sessinases palwes, 
et tema meile annaks seda mõista ja tänuga wastu wõtta 
meie igapäewast leiba. 

Mis on igapäewane leib? 

Koik, mis meie ihu toiduseks ja ülespidamiseks tarwis 
läheb; söömine, joomine, riided, kingad, koda, maja, põld, 
weised, raha. wara, wäga abikaasa, wagad lapsed, wäga pere, 
wagad ja truuid ülemad, hea walitsus, hea ilm. rahu. terwis, 
auus elu, head sõbrad, truuid naabrid, ja muud niisugused asjad. 

W i i e s p a l w e . 

Ja anna meile andeks шеіе wõlad, kui meie audeks 
annaine oma wõlglastele. 
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Mis fee on? 
Meie palume fessinases palwes, et taewane Isa mitte 

ei tahaks waadata meie pattude peale ega neude pärast meile 
seda keelda, mis meie palume; sest meie ep ole seda mitte 
wäärt, mis meie palume, ega pole seda ka mitte teeninud; 
waid tema tahaks meile seda kõik armust anda, sest et meie 
igapäew palju pattu teeme ja küll selget nuhtlust teenime; 
siis tahame meie ka südamest andeks anda ja heäl meelel head 
teha neile, kes meie wastu eksiwad. 

K u u e s p a l w e . 
J a ära saada meid mitk kiusatuse sisse. 

Mis see ON? 
Jumal ei kiusa küll kedagi, aga meie palume sessiuases 

palwes, et Jumal meid tahaks hoida ja üles pidada, et kurat, 
maailm ja meie liha meid ei peta ega saada ebausu, meeleära-
heitmise ja mõue muu suure patu ja häbi sisse; ja kui meid 
seega peaks kiusatama, et meie kummatagi wiimselt ära wõidame 
ja wõimust saame. 

S e i t s m e s p a l w e . 
Waid peasta meid kurjast ära. 

Mis see on? 
Meie palume sessiuases palwes kui ühel boobil, et tae-

wane Isa meid tahaks peasta kõigesugusest ihu ja hinge, 
waranduse ja auu kahjust; ja wiimaks, kui meie surma tunnise 
tuleb, õndsa õtsa meile anda ja armuga sestsinasest hädaorust 
enese juure taewa wõtta. 

W i i m s e d p a l w e sõuad . 

Sest sinu päralt on riik ja wägi ja auu igaweste. 
Aamen. 

Mts on aamen? 
See on et mina pean kindlaste uskunia, et taewane 

Isa meie palwed heldeste on wastu wõtnud ja kuulnud; sest 
et tema ise meid on käskinud nõnda paluda ja tõotanud, et 
tema meid tahab kuulda. Aamen, aamen, see on: jah, jab, 
see peab tõeste nõnda sündima. 
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Neljas peatiil l. 

Püha ristimise sakrament. 
1. Mis on ristimine? 

Ristimine ei ole mitte paljas wesi, waid niisugune wesi. 
mis Jumala käsus on seatud ja Jumala sõnaga ühte pandud. 

Mis Jumala sõna see on? 
Kui meie Issand Jeesus Kristus ütleb Matteuse raa-

matu wiimses peatükis: Minge ja tehke jüngriks kõik rahwad, 
neid ristides Isa ja Poja ja Püha Waimu nime sisse. 

2. Mis annab ehk saadab ristimine? 

Tema saadab pattude andeksandmist, peästab ära sur-
mast ja kuradist, ja annab igawest õndsust kõigile, kes usuwad, 
nõnda kui Jumala sõnad ja tõutused kuulutawad. 

Misjugused on need Jumala sõnad ja tõutused? 
Kui meie Issand Jeesus Kristus ütleb Markuse raamatu 

wiimses peatükis: Kes usub ja keda ristitakse, see peab õndsaks 
saama, aga kes ei usu, seda peab hukka mõistetama. 

3. Kuidas wõib wesi nii suuri asju teha? 
Wesi ei tee seda tõesti mitte, waid Jumala sõna, mis 

weega ja wee juures on, ja usk. mis sedasama Jumala sõna 
wee sees usub; sest ilma Jumala sõnata on wesi paljas wesi, 
ja ei mitte ristimine; aga Jumala sõnaga on ta ristimine, 
fee on üks elu wesi täis armu ja uuefündimise pesemine Püha 
Waimu sees, kuida püha Paulus ütleb Tiituse raamatu kol-
mandas peatükis: Jumal on meid õndsaks teinud uuesündi-
mise pesemise ja Püha Waimu uuendamise läbi, keda tema 
on wälja walanud meie peale rohkeste Jeesuse Kristuse meie 
Õnnistegija, läbi, et meie, tema armu läbi õigeks tehtud, iga-
wese elu pärijaiks pidime saama lootuse järele; see on ustaw 
sõna. 

4. Mis tähendab niisugune weeristimine? 
See tähendab et wana Aadam meie fees igapäewase 

kahetsemise ja patustpöörmise läbi peab ära uputatud saaina ja 
surema, kõige pattude ja kurja himudega, ja igapäew jälle ette 
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tulema ja üles tõusmv uus inimene, kes õiguses ja puhtuses 
Jumala ees peab igaweste elama. 

Kus see on kirjutatud? 

Püha Paulus ütleb omas raamatus Rooma rahwale 
kirjutatud, kuuendas peatükis: Meie oleme Kristusega maha 
maetud ristimise läbi surma sisse, et otsegu Kristus on üles 
äratatud surnuist Isa auu läbi, meie ka nõnda peame uues 
elus käima. 

Wiies peatütt. 

Püha altari sakrament. 
1. Mis on altari sakrament? 

See on meie Issanda Jeesuse Kristuse tõsine ihu ja 
weri, leiwa ja wiina all meile ristirahwale süüa ja juua, 
Kristuse enese seatud. 

Kus see on kirjutatud? 
Nõnda kirjutawad pühad ewangelistid Matteus, Markus, 

Luukas, ja püha Paulus: 
Meie Issand Jeesus Kristus sel ööl, kui teda ära 

auti, wõttis leiwa, tänas, murdis, ja andis oma jüngritele 
ja ütles: „Wõtke, sööge, see on minu ihu, mis teie eest 
antakse; seda tehke minu mälestuseks!" 

Selsamal kombel wõttis tema ka karika pärast õhtu-
söömaaega, tänas ja andis oma jüngritele ja ütles: 
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„Wõtke ja jooge kõik sealt seest; seesinane karikas on uus 
seadus minu wcres, niis teie eest ära loalatakfe pattude 
andeksandmiseks; seda tehke nii niitu korda, kui teie sest 
joote, minu mälestuseks! 

2. Mis kasu on meil seesugusest söömisest ja joomisest? 

Seda uäitawad meile need sõnad: „Mis teie eest antakse 
ja ära walatakse pattude andeksandmiseks;" see on, et meile 
sakramendis pattude audeksandmist, elu ja õndsust ucnde sõnade 
läbi antakse; sest kus pattude andeks andmist on, seal on ka 
elu ja õndsust. 

3. Kuidas wõib ihulik söömine ja joomine uiisugusid 
suuri asju teha? 

Söömine ja joomine ei tee seda tõeste mitte, waid need 
sõnad: „Mis teie eest autakse ja ära walatakse pattude au-
deksandmiseks;" need sõnad on ihuliku söömise ja joomisega 
ühes ülem,ast sakramendis: ja kes neidsamu sõnu usub, sel 
on, mis nemad wnnistawad: pattude andeksandmine. 

4. Kes wõtab auusaste seesinase sakramendi wastu? 

Paastuda ja ihu poolest ennast walmistada, on küll 
üks kaunis wäljaspidine kombe; aga see on õieti ja hästi wal-
mistatud, kes ueid sõnu usub: „Mis teie eest antakse ja ära 
walatakse pattude andeksaudmiseks"; aga kes ueid sõnu ei usu, 
ehk kaksipidi mõtleb, see ep ole mitte wäärt ega hästi wal-
mistatud, sest see sõna: „Teie eest!" nõuab selgeid usklikku 
südameid. 
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L a p s e d j õ u l u õ h t u l j õ u l u p u u ü m b e r 

l a u l d e s : 

Oh kuusepuu, oh kuusepuu, 
Kui haljad on su oksad! 
Ei mitte üksi suisel a'al, 
Waid talwel ka siin külmal maal. 
Oh kuusepuu, oh kuusepuu, 
Kui haljad on su oksad! 

Oh kuusepuu, oh kuusepuu, 
Sa oled mulle armas! 
Sind Jõuluks metsast tuuakse, 
Ja küünlad külge panuakse. 
Oh kuusepuu, oh kuusepuu. 
Sa oled mulle armas! 

Oh kuusepuu, oh kuusepuu, 
Su küljes Jõulu tingid; 
Su hiilgaw walgus rõõmustab 
Meil' taewast meele tuletab. 
Oh kuusepuu, oh kuusepuu, 
Sa rõõmu meile kingid! 
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Uskl ikkude r o o m . 
Kui Ieesus^kuue'nädala wanuseks oli saanud, siis lasi-

wad Joosep ja Maria Temaga Jeruusalemma teniplisse, 
Iehoowale tänu ohwert ohwerdama. Selkorral juhtus ka 
waga usklik Siimeon sinna tulema. See wõttis Jeesuse oma 
sülesse, kiitis Jumalat ja hüüdis: „Issand, nüüd lased Sina 
oma sulase rahus ära minna, sest mina olen Sinu õnnistust 
näinud, mis Sa oled walmistanud pagauaid walgustama ja 
oma Israeli rahwa anuks!" 

Nõnda wl i ka waga naesterahwas Anna, kes alati 
Iehoowat teenis, Jeesuse juurde, kiitis Tema sündimise pärast 
Issandat ja rääkis Tema ilmumisest kõigile, kes Äralunastajat 
ootastwad. 
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Ladina keele tähed. 

Aa Bb Cc Cb eh Ш Ее Ff Gg Hh Ii Jj 

Aa Bb Cc Eh ch Dd Ee Ff Gg Hh Ii Jj 

Kk LI Mm Nn Oo Pp Qq Rr Ss Tt 

Kk 81 Mln Nn Oo Pp Qq Rr Ss Tt 

Uu Vv Ww Xx Yy Zz Ää 06 Öö Üü 

Uu Vv Ww Xz % Zz Ää Oõ Õö Üü 

K i r j a ma rg id . 

, komma, lühike kilinipidamise mark. — ; semikoo» 
lon, pikem kinnipidalllise Nlärk. — : kolon, näituse Nlärk. 
— . punkt, lõplllnärk. — ? küsimise märk. — ! ohka« 
mise märk. — „ " jutumärgid. — )( ] [ klamrid, sul« 
gu inise märgid, mille wahele seletaw sõna ehk ntelns 
pandakse. — ' kustutusmärk. — — mõtlemise märk. 
— - ehk « ühenduse ehk lahutase märk. — :,: kordajad 
märgid, nlis sõna ehk ütelust, mille järel nad seisawad, 
weel teist korda käsiwad lageda ehk lanlda. — * + tähen­
duse märgid, mis selle sõna junrde pandakse, millest 
wäljaspool kõnet pikemalt tahetakse rääkida. — § pära» 
grahw ehk jaomärk. 
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W õ e r a d täfyeb 
(i с (tse) räägitakse kui pehme „Iй: Carl, Colum» 

bus, Cook; aga a, i, ä ees kui „tfe": Cilicia, Cedri'puu, 
Sicilia Cäsarea. 

Ch ch (tse.ha räägitakse kui kõwa „ha", sõna al­
guses ka kui „k": Koch/Chaldea, Chiwa, Christus. 

F f ( ф и ) räägitakse kui kõwa „W": Friedrich, 
Geografia. 

Z z (tset) räägitakse kui kõwa „ts": Zoologia, 
Zion, Zeitung. 

V v (fau) räägitakse muis keeltes kui „w": Victor, 
Benus; aga Saksakeeles kui „f": Vater, oermeiden. 

Sch sch (es'tse.'ha) heli ei ole wõimalik tähtedega 
tähendada, seda peab õppijale suu sõnaga ette räägitama. 
Schiller, Schlüsselburg. 

. Ou qu (ku) räägitakse kui „kw": Quinte, Qua-
tember, Quartett. 

l x (iks) mässitakse kui „ks": Ale.rander, Sextus. 
V y (ipfilou) 'loetakse wahest kui „ i " : Lady, Sulu, 

Iuny, wahest kui „ii": kyua, hywä; sõna alguses, täis. 
healeliste ees, kui „ j " : Aukatan. Aork. 

R e h k e n d u s m a r g i d . 
4- (plus) kokknarwamife märk; 6 + 2 tähendab kuus 

ja kaks. 
— (minus) mahaarwamife märk; 9—3 tähendab 9»fast 

wõta 3 ära. 
X kaswatamise märk; 5X4 tähendab 5 korda 4. 

: jagamise märk: 2 : 1 0 tähendab 2 on 10 sees. 
= wõrdlemise märk; 5 + 3 = 8 tähendab 5 ja 3 on 

8 ehk 10—3 = 7 täh. 10-nest 3 ära jääb 7; 
5X5 = 25 tähendab 5 kord 5 on 25 ; 4 : 20 - 5 
tüh. 3 on 20 sees 5 korda. 
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Arw« tähed ehk numbrid. 

* * * * * * * ' fc * * * * * * * 
4c * * * * 5 * * * * * * 4c 

1 2 3 4 5 6 7 
üks kaks kolm neli wiis kuus seitse 

* * * * * * * * * * * * * * 
* * * 

8 

5 * * * * 

9 

* * * 

10 

* * 

1 'aheks а Ül ̂ eksa kümme 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 
21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 
31 32 33 34 35 36 . 37 38 39 40 
41 42 43 44 45 46 47 48 49 50 
51 52 53 54 55 56 57 58 59 60 
61 62 63 64 65 66 67 68 69 70 
71 72 73 74 75 76 77 78 79 80 
81 82 83 84 85 86 87 88 89 90 
91 92 93 94 95 96 97 98 99 100 

Ladina numbrid. 
I I I I I I IV V VI VI I VI I I IX X X I X I I 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

XI I I XIV XV XVI XVII XVIII XIX XX 
13 14 15 16 17 18 19 20 

XXI x x x XL L LX LXX LXXX XC С 
21 30 40 50 60 70 80 90 100 

CC CCC CD D DC DCC DCCC СМ М 
200 300 400 500 600 700 800 900 1000 
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5 ПЯТЬ 
11 

Wene arwusönad. 
1 одинъ, одна, одно, 2 два, дв , 3 три, 4 четыре, 

7 семь, 8 восемъ, 9 девять, 10 десять, 
дцать, 13 тринадцать, 14 четыр, 

гять, 6 шесть, 7 семь, 8 восемъ, 9 девять, 10 десять, 
- одиннадцать 12 дв надцать, 13 тринадцать, 14 четыр, 

надцать, 15 пятнадцать, 16 шестнадцать, 17 семнадцать-
18 восемнадцать, 19 девятнадцать, 20 двадцать, 30 трид­
цать, 40 сорокъ, 50 пятьдесятъ, 60 шестьдесят^., 70 семь 
десятъ, 80 восемьдесят^, 90 девяносто, 100 сто. 

у/ 0&6е*б4>. s6 aea. <^> •ж/ги. гшг 

Krokodil. 



Mõistatused. 
Tean kümme mõistatust; 
Kellel meele terawust, 
A'agu hästi kõrwad kikki, 
Annan nad kõik kümme tülki. — 

1. Kus on hobune ohjata, mees piitsata, tee tolmuta? 
2. Kes on keeletu ja meeleta, aga ilmamaa rakendaja? 
3. Kes keerleb ja weerleb. ja kui õtsa saab. siis muneb? 
4. Kes on kõrgem kui kirik, madalam kui regi, mustem kui 

süsi ja Walgem kui lumi? 
5. Mis näeme meie iga päew, kuningas harwa, Jumal ei elades? 
6. Kas tead, mis mullas ei mädane, wees ei upu ja tules 

ei põle. 
7. Kus teewad neli woodit, kaks näitawad tuld ja üks 

heidab peale? 
8. Kelle pää süüakse, nahk müüakse ja liha ei kõlba? 
9. Kes on seest siiru wiiruline, pealt kulla karwaline? 

10. Millas läheb must siga lauta ja ajab punased põrsad 
laudast wälja? 
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M s kord'üks 

1 forb 1 on 1 
2 IX 1 = 2 
3 : x i = 3 
4; X 1 = 4 
5 X 1 = 5 
6 X 1 = 6 
7 X 1 = 7 
8 X 1 = 8 
9 5X 1 = 9 

10 x 1 = io 

1 forb 2 on 2 
2 X 2 = 4 
3 X 2 = 6 
4 X 2 = 8 
5 X 2 = 10 
6 X 2 = 12 
7 X 2 = 14 
8 X 2 = 16 
9 X 2 = 18 

10 X 2 = 20 

1 forb 3 on 3 
2 X 3 = 6 
3 X 3 = 9 
4 X 3 = 12 
5 X 3 = 15 
6 X 3 = 18 
7 X 3 = 21 
8 X 3 = 24 
9 X 3 = 27 

10 X 3 = 30 

1 forb 4 on 4 
2 X 4 = . 8 
3 X 4 = 12 
4 X 4 = 16 
5 X 4 = 20 
6 X 4 = 24 
7 X 4 = 28 
8 X 4 = 32 
9 X 4 = 36 

10 X 4 = 40 

1 forb 5 on 5 
2 X 5 = 10 
3 X 5 = 15 
4 X 5 = 20 
5 X 5 = 25 
6 X 5 = 30 
7 \ 5 = 35 
8 X 5 = 40 
9 X 5 = 45 

10 X 5 = 50 

1 forb 6 on 6 
2 X 6 = 12 
3 X 6 = 18 
4 X 6 = 24 
5 X 6 = 30 
6 x 6 = 36 
7 X 6 = 42 
8 X 6 = 48 
9 X 6 = 54 

10 X 6 = 60 

1 forb 7 on 7 
2 X ^ = 14 
3 X 7 = 21 
4 X 7 = 28 
5 X ft7 = 35 
6 X 7 = 42 
7 X 7 « 49 
8 X 7 — 56 

:9 X 7 = 63 
10 X 7 = 70 

1 forb 8 on 8 
2 X 8 = 16 
3 X 8 = 24 
4 X 8 = 32 
5 X 8 = 40 
6 X 8 = 48 
7 X 8 =r 56 
8 X 8 = 64 
9 X 8 = 72 

10 X 8 = 80 

1 forb 9 on 9 
2 X 9 = 18 
3 X 9 --- 27 
4 X 9 = 36 
5 X 9 = 45 
6 X ;) = 54 
7 X 9 = 63 
8 X 9 -- 72 
9 X 9 = 81 

10 X 9 -» 90 

10j,forb 10 on 100. 
. 10 X 100 = 1000. 

10 X71000 - - 10,000. 
10 X 10,0003= 100.000. 
10 X 100.000 = 1,000,000. 
ehf 1000 X 1000 = 1,000,000. 






